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Yaalah - יעלה 

Yaalah Yaalah boi‘ee l‘gani hanaitz rimon parcha gafni 

Yavo dodi yachish tz‘adav v‘yochal et pri m‘gadav  
Im y‘didi archu n‘dudav ein y‘chidah aishev al kani  

Shuvi aylai, at bat ahuvah shuvi at, va‘ani ashuva  
Hinei imi zot ot k‘tuvah ki b‘tochein eh-tein mish‘kani 

 יעֲַלָה יעֲַלָה בּוֹאִי לְגנַּיִ הֵנץֵ רִמּוֹן פָּרְחָה גַּפְניִ

  יבָוֹא דוֹדִי יחִָישׁ צְעָדָיו וְי ֹאכַל אֶת פְּרִי מְגדָָיו
 אִם ידְִידִי אָרְכוּ נדְוּדָיו אֵיךְ יחְִידָה אֵשֵׁב עַל כַּניִ

  שׁוּבִי אֵלַי, אַתְּ בַּת אֲהוּבָה שׁוּבִי אַתְּ, וַאֲניִ אָשׁוּבָה
 הִנּהֵ עִמִּי ז ֹאת אוֹת כְּתוּבָה כִּי בְּתוֹכֵךְ אֶתֵּן מִשְׁכָּניִ
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Yedid Nefesh - ידיד נפש 

Beloved of soul mother of compassion   
Draw your servant unto your will  
Your servant who chases like a stag   
Bowing in the direction of your radiance   
Your love drops sweeter to her  
Than honey and all taste.  

Glorious and fine light of the world  
My soul ails from love of you  
Please if you might heal her   
With a glimpse of your shining face   
Then she’d strengthen and be healed   
And be joyful forever  

Ancient one let your compassion well up   
And bestow affection on your love child   
For so long I’ve yearned and waited  
to see the beauty of your being  
These are my heart’s desires  
Take notice do not hide  

Show it now and spread your love over me   
The shelter of your peace  
Earth lit up by your splendor  
Rejoicing in happiness with you  
Bring it my love -- for the time is come   
Grace us like days of eternity  
 

   ידְִיד נפֶֶשׁ אָב הָרַחֲמֶןָ 
   מְשׁוֹךְ עַבְדְּךְ אֶל רְצוֹנךְָ
   ירָוּץ עַבְדְּךְ כְמוֹ אַיּלָ

  ישְִתַּחֲוֶה אֶל מוּל הֲדָרֶךְ
   יעֱֶרַב לוֹ ידְִידוֹתֶיךָ 

 מִנּפֶֹת צוּף וְכָל טָעַם:

   הָדוּר נאֶָה זיִו הָעוֹלָם 
   נפְַשִׁי חוֹלַת אַהֲבָתֶךָ

   אָנאָ אֵל נאָ רְפָא נאָ לָהּ
   בְּהַרְאוֹת לָהּ נעַֹם זיִוֶךָ
   אָז תִּתְחַזּקֵ וְתִתְרַפֵּא

מְחַת עוֹלָם: ִֹ  וְהָיתְָה לָּהּ ש

   וָתִיק יהֱֶמוּ רַחֲמֶיךָ 
   וְחוּסָה נאָ עַל בֵּן אֲהוּבֶךָ
   כִּי זהֶ כַּמָּה נכְִסוֹף נכְִסַפְתִּי
   לִרְאוֹת בְּתִפְאֶרֶת עֻזּךֶָ

 אֵלֶּה חָמְדָה לִבִּי
 וְחוּסָה נּאָ וְאַל תִּתְעַלָּם: 

  
   הִגָּלֶה נאָ וּפְרוֹס חָבִיבִי עָלַי

 אֶת סֻכַת שְׁלוֹמֶךָ
   תָּאִיר אֶרֶץ מִכְּבוֹדֶךָ 
 נגָיִלָה וְנשְִׂמְחָה בָּךְ

   מַהֵר אָהוּב כִּי בָא מוֹעֵד 
   וְחָנּנֵוּ כִּימֵי עוֹלָם:
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Yedid nefesh, Av harachaman, meshoch 
Avdach el Retzonach. Yarutz avdach kemo ayal,  
yishtachave mul hadarach. Ki ye’erav lo  
yedidutach, minofet tsuf vechol ta’am.  

Hadur naeh ziv haolam, nafshi cholat 
ahavatach. Anah El nah refah nah lah, b’harot  
lah noam zivach. Az titchazek v’titrapeh,  
v’hay’tah lah shifchat olam. 

Vatik yehemu rachamecha v’chus na al ben 
ohavach. Ki zeh kamah nichsof nichsaf, lir’ot  
b'tiferet uzach. Anah Eyli, machmad libi,  
chushah nah v’al titalam.  

Higaleh nah uf ’ros chaviv alai, et sukkat 
shelomach. Tair eretz mikevodach, nagilah  
v’nismechah bach. Maher ahuv, ki va moed,  
v’choneni kimei olam 



Shalom Aleichem - שלום עליכם 

Shalom aleichem malachei ha-sharet 
malachei Elyon,  
mi-melech malachei ha-melachim ha-qadosh 
Baruch Hu. 

Bo'achem le-shalom malachei ha-shalom 
malachei Elyon,  
mi-melech malachei ha-melachim ha-qadosh 
Baruch Hu. 

Barchuni le-shalom malachei ha-shalom 
malachei Elyon,  
mi-melech malachei ha-melachim ha-qadosh 
Baruch Hu. 

Tzeitechem le-shalom malachei ha-shalom 
malachei Elyon,  
mi-melech malachei ha-melachim ha-qadosh 
Baruch Hu. 

Greetings of peace, oh angels of peace, angels on high 
Angels sent by the Holiest of Holy, blessed be she.  

May your coming be in peace, oh angels of peace, angels on high  
Angels sent by the Holiest of Holy, blessed be she.  

Bless us with peace, oh angels of peace, angels on high  
Angels sent by the Holiest of Holy, blessed be she.  

Make your way in peace, oh angels of peace, angels on high  
Angels sent by the Holiest among Holy, blessed be she.  
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 שָלוֹם עֲלֵיכֶם מַלְאֲכֵי הַשָרֵת מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן
 מִמֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְלָכִים הַקָדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא 

 בּוֹאֲכֶם לְשָׁלוֹם מַלְאֲכֵי הַשָׁלוֹם מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן 
 מִמֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְלָכִים הַקָדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא

 בָּרְכוּניִ לְשָלוֹם מַלְאֲכֵי הַשָׁלוֹם מַלְאָכִי עֶלְיוֹן 
 מִמֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְלָכִים הַקָדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא 

  צֵאתְכֶם לְשָלוֹם מַלְאֲכֵי הַשָׁלוֹם מַלְאָכִי עֶלְיוֹן 
מִמֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְלָכִים הַקָדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא



Psalm 95 (Lechu N’ranena) - לכו נרננה  

Lechu N’ranena L’Adonai,  
naria l’tzur yisheinu   
Nekadma fanav b’toda,  
beezmirot naria lo  

Ki el gadol Adonai,  
umelech gadol al kol elohim   
Asher b’yado mech’k’rei aretz,  
v’toh’afot harim lo  

 

 
 

  לְכוּ נרְַנּנְהָ לַיהוָה 
   נרִָיעָה לְצוּר ישְִׁ עֵנוּ
  נקְַדְּמָה פָניָו בְּתוֹדָה
 בִּזמְִרוֹת נרִָיעַ לוֹ

  כִּי אֵל גָּדוֹל יהְוָה 
   וּמֶלֶךְ גָּדוֹל עַל־כָּל־אֱלֹהִים
  אֲשֶׁר בְּידָוֹ מֶחְקְרֵי־אָרֶץ

 וְתוֹעֲפוֹת הָרִים לוֹ
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Come let’s go and sing to the divine  
Let’s shout to the foundation of life  
Let’s greet her presence in gratitude  
Let’s serenade her in hymn.  

She is a mighty god  
Great Mother of all the gods.  
In her hands is the crust of the  
Earth And the summits of mountaintops.

Shiru l’Adonai shir chadash shiru  
l’Adonai kol ha-aretz  

Shiru l’Adonai brachu shmo  
mi’yom-l’yom y’shua-to 

ה  כָּל־הָאָרֶץ׃ ירוּ ל֝יהוָ֗ יר חָד֑שׁ שִׁ֥ ירוּ ל֭יהוָה שִׁ֣  שִׁ֣

שְרוּ מִיּוֹֽם־ל֝י֗וֹם ישְׁוּעָתֽוֹ׃ ירוּ ל֭יהוָה בָּרֲכ֣וּ שְׁמוֹ בַּּׂ שִׁ֣

Psalm 96 (Shiru l’Adonai) - שירו ליהוה

Sing to the LORD a new song, sing to the LORD, all the earth. 

Sing to the LORD, bless His name, proclaim His victory day after day.



Psalm 98 (Zamru l’Adonai) - זמרו ליהוה 

Zamru l’Adonai b’chinoor, b’chinoor v’kol 
zimrah Bachatzo’tzrot v’kol shofar, haree’oo 
lifnei hamelech 

Adonai Yiram hayam oom’lo’oh, tevel 
v’yoshvei va  
Neharot yimchaoo chaf, yachad harim 
yiraneinoo 

   זמְַּרוּ לַיהוָה בְּכִנּוֹר בְּכִנּוֹר וְקוֹל זמְִרָה 
 בַּחֲצצְֹרוֹת וְקוֹל שׁוֹפָר הָרִיעוּ לִפְניֵ הַמֶּלֶךְ יהְוָה

   
 ירְִעַם הַיּםָ וּמְלֹאוֹ תֵּבֵל וְישְֹׁ בֵי בָהּ

 נהְָרוֹת ימְִחֲאוּ־כָף יחַַד הָרִים ירְַנּנֵוּ 
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Let the harpist play before spirit  
With strings and the voice of her song  

With trumpet blasts and the voice of the ram’s horn  
Raise up sound before the queen divine.  

The sea and all that is in it roars 
And the earth and those who make her home  

The rivers clap their hands together mountains sing.



Ana Bkoach - ַאנא בכוח 

Ana b'choach gedulat yemincha tatir ts’rurah  
Kabel rinat am’cha sagvenu taharenu norah  

Na gibor dorshei y'chudcha k'vavat 
shomrem  
Barchem taharem rachamem tzidkatcha 
tamid  

Chasin kadosh b'rov tuvcha nahel adatecha  
Yachid g'eh l'ameacha p'neh zochrei 
k'dushatecha  

Shvateinu kabel ushma tsa'akateinu yodea 
ta'alumot  
Baruch shem k’vod malchuto l’olam vaed  

 

   אָנּאָ בְּכחַֹ גְּדֻלַּת ימְִינךְָ תַּתִּיר צְרוּרָה 
 קַבֵּל רִנּתַ עַמְּךָ שַׂגְּבֵנוּ טַהֲרֵנוּ נוֹרָא

   נאָ גִבּוֹר דּוֹרְשֵׁי יחִוּדְךָ כְּבָבַת שָׁמְרֵם 
 בָּרְכֵם טַהֲרֵם רַחֲמֵם צִדְקָתְךָ תָּמִיד גָּמְלֵם

   חֲסִין קָדוֹשׁ בְּרוֹב טוּבְךָ נהֵַל עֲדָתךָ 
   יחִָיד גֵּאֶה לְעַמְּךָ פְּנהֵ זוֹכְרֵי קְדֻשָּׁתךָ

  
  שַׁוְעָתנוּ קַבֵּלוּשְׁ מַעצַעֲקָ ֵֽתנוּ יוֹדֵֽעַ תַּעֲלֻמוֹת

  בָּרוּךְ שם כְּבוד מַלְכוּתו לְעולָם וָעֶד
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Oh with the great force of your hands release the bound  
Accept the songs of your people, lift us, make us pure, oh wonder  

Oh strength, take care the seekers of your oneness, like the pupil of the eye  
Bless them make them pure show compassion, your kindness bestow it always  

Lifeforce holy in all your goodness guide your parade  
Singularly exalted turn toward your people, those who remember your sanctity  

Accept our prayers hear our cries oh knower of deepest thought Blessed is the Name, may the 
glory of her world be forever



Lecha Dodi - לכה דודי  

Lecha dodi likrat kala, p’nei Shabbat 
n’kabelah!  

Shamor v’zachor b’dibur echad, Hishmi’anu 
el ha’meyuchad.  
Adonai echad u’shmo echad; L’shem ul’tiferet 
v’l’tehila.  

Likrat Shabbat l’chu v’nelcha, Ki hi m’kor 
ha’bracha.  
Me’rosh mi’kedem n’sucha; Sof ma’aseh 
b’mach’shava t’chila.  

Mikdash melech, ir m’lucha, Kumi, tze’i 
mi’toch ha’hafecha.  
Rav lach shevet b’emek ha’bacha; V’hu 
yachmol alai’yich chemla.  

Hit’oreri, hit’oreri, Ki va orech, kumi uri.  
Uri, uri, shir daberi; K’vod Adonai alai’yich 
nigla.  

Bo’i v’shalom, ateret ba’ala, Gam b’simcha uv’ 
tzhala.  
Toch emunei am segula; Bo’i chala, bo’i 
chala.  

   לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה. פְּניֵ שַׁבָּת נקְַבְּלָה:

 שָׁמוֹר וְזכָוֹר בְּדִבּוּר אֶחָד, הִשְמִיעָנֽוּ אֵל הַמְּיחָֻד
 ה' אֶחָד וּשְמוֹ אֶחָד. לְשֵׁם וּלְתִפְאֶרֶֽת וְלִתְהִלָּה 

 לִקְרַאת שַׁבָּת לְכוּ וְנלְֵכָה. כִּי הִיא מְקוֹר הַבְּרָכָה 
 מֵראֹשׁ מִקֶּדֶֽם נסְוּכָה. סוֹף מַעֲשֶׂה בְּמַחֲשָׁבָה תְּחִלָּה 

 מִקְדַּשׁ מֶלֶֽךְ עִיר מְלוּכָה. קֽוּמִי צְאִי מִתּוֹךְ הַהֲפֵכָה 
 רַב לָךְ שֶֽׁבֶת בְּעֵמֶֽק הַבָּכָא. וְהוּא יחֲַמוֹל עָלַיֽךְִ חֶמְלָה 

וּמִי אֽוֹרִי   הִתְעוֹרְרִי הִתְעוֹרְרִי. כִּי בָא אוֹרֵךְ קֽֽ
 עֽוּרִי עֽוּרִי שִׁיר דַבֵּרִֽי. כְּבוֹד ה' עָלַיֽךְִ נגִלְָה 

 בּֽוֹאִי בְשָׁלוֹם עֲטֶרֶת בַּעְלָהּ. גַּם בְּשִׂמְחָה וּבְצָהֳלָה 
 תּוֹךְ אֱמוּניֵ עַם סְגֻּלָּה. בּֽוֹאִי כַלָּה, בּֽוֹאִי כַלָּה 
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Come beloved to meet the bride, to 
welcome the face of Shabbat.  

Keep and remember spoken at once, we 
heard the one divinity.  
She is One, and her name is One, in name, 
beauty, and song.  

To greet her we go, for she is the source of 
blessing. 
Poured from the ancient beginning, last in 
creation, first in mind. 

Palace of the Queen, secret city, rise, shake 
off the dust.  
Long have you sat in the valley of tears! Her 
compassion flows over you.  

Wake up wake up! For your light has come, 
rise and shine.  
Woken awoken speak a song, the glory of 
spirit shines over you.  

Come in peace, crown of the beloved, in joy 
and radiance  
From the faith of those who are a treasure, 
come bride, come.



Psalm 92 (Mizmor Shir L’Yom Shabbat)  - מזמור שיר ליום 
 השבת

Tov lehodot Ladonai -- ulzamer leshimcha 
elyon.  
Lehagid baboker chasdecha -- ve-emunatcha, 
baleylot.  
Alei asor va-alei-navel -- alei heegayon 
bekinor.  
Ki simachtani adonai befoalecha -- bema'asei 
yadecha aranen.  

Tzdik katamar yifrach -- ke-erez balvanon 
yishgeh.  
Shetulim beveit adonai -- bechatzrot eloheinu 
yafrichu.  
Od yenuvun beseiva -- desheinim 
ve'ra'ananim yihiyu.  
Lehagid, ki-yashar Adonai -- tzuri, ve-lo 
avalatah bo. 

 טוֹב לְהדֹוֹת לַיהוָה וּלְזמֵַּר לְשִׁמְךָ עֶלְיוֹן׃
 לְהַגִּיד בַּבּקֶֹר חַסְדֶּךָ וֶאֱמוּנתְָךָ בַּלֵּילוֹת׃ 

 עלֲיֵ־עָשׂוֹר וַעֲלֵי־נבֶָל עֲלֵי הִגָּיוֹן בְּכִנּוֹר׃ 
 כִּי שִׂמַּחְתַּניִ יהְוָה בְּפָעֳלֶךָ בְּמַעֲשֵׂי ידֶָיךָ אֲרַנּןֵ׃ 

 צַדִּיק כַּתָּמָר יפְִרָח כְּאֶרֶז בַּלְּבָנוֹן ישְִׂגֶּה׃
   שְׁתוּלִים בְּבֵית יהְוָה בְּחַצְרוֹת אֱלֹהֵינוּ יפְַרִיחוּ׃ 

 עוֹד ינְוּבוּן בְּשֵׂ יבָה דְּשֵׁניִם וְרַעֲננַּיִם יהְִיוּ׃
 לְהַגִּיד כִּי־ישָָׁר יהְוָה צוּרִי וְלֹא־עלתה [עַוְלָתָה] בּוֹ׃ 
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So good to thank you 
Sing your name 
Your love in the morning 
Confident at night 
Over oud, harp and lute 

Your work thrills me, your deeds delight 
I glimpse their roots in your mind  

But my senses coarsen;  foolish confounded 
I spy evil sprouting like grass in the morning 
sun Evil doers conspiring at dusk 
May they forever be wiped out 

You are beyond it all, but I 
I see your enemies, your enemies 
May they perish, scatter, die 

Yes, like a gazelle I can leap beyond, reach 
fragrant flowered fields and hear your song 
my eye upon my enemies 
Enemies rising against me  
Yet I can hear you sing to me: 

“You’ll grow tall, stately as a date palm  
lush as a cedar of Lebanon 
planted and tended on temple mount  
firm fresh fragrant with age 
and you sing your love to me” 

-------------------------- 

Whoever named it a “Song of Shabbat?”  
Nowhere in it is Shabbat mentioned.  To the 
contrary it speaks of morning and night and 
evil and of staying spry in old age.  Like 
Moses.  

Translation by Rabbi Jim Ponet (2011), plus a second shot 10 years later: 



Mishaberach -  מי שברך 

Music and English text by Ellen Gould  
(Hebrew text inspired by Marcia Falk’s egalitarian Hebrew translation)  

Mishaberach 
Avoteinu:  Avraham, Yitzchak v’Ya-akov 

Mishaberach 
Imoteinu: Sarah, Rivkah, Rachel v’Leah 

Hu Yivarech ha-chole v’ha-chola 
V’et ha-k’hila ha-k’dosha 

 

   מִי שֶׁבֵּרַך
 אֲבותֵינוּ אַבְרָ הָם יצְִחָק וְיעֲַקב

   מִי שֶׁבֵּרַך
 אמותינו שרה רבקה רחל ולאה

  הוּא יבְָרֵך אֶת הַחולָה פב"פ
מַיםִ,   וְישְִׁלַח לָהּ מְהֵרָה רְפוּאָה שְׁלֵמָה מִן הַשָּׁ

   רְפוּאַת הַנּפֶֶשׁ וּרְפוּאַת הַגּוּף
 וְנאמַר אָמֵן
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May the Source of Comfort  
Help us heal and keep us whole 

May we return to health and strength of 



Barchu - ברכו  
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Barchu et Adonai hamvorach!  
Baruch Adonai hamvorach l'olam va'ed! 

 בָּרְכוּ אֶת ייְָ הַמְברָֹךְ 
בָּרוּךְ ייְָ הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד 

Blessed be the source of blessing.  Blessed be the 

Blessed are You, Adonoy, 
our God, King of the Universe, 
With His word He brings on evenings, with 
wisdom He opens the gates

 בָּרוּךְ אַתָּה יהְוָֹה
 אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם

 אֲשֶׁר בִּדְבָרוֹ מַעֲרִיב עֲרָבִים
 בְּחָכְמָה פּוֹתֵחַ שְׁעָרִים

These are the gates of sunrise and sunset through which God, in His infinite wisdom, has divided life on 
earth into two complementary halves.  —Rabbi S.R. Hirsch (of heaven);

and with understanding changes 
He alternates the three daily periods—evening, 
morning,  
and afternoon.—Avudraham the times 
and alternates the seasons, 
and arranges the stars 
in their watches, in the sky

 וּבִתְבוּנהָ מְשַׁנּהֶ עִתִּים
 וּמַחֲלִיף אֶת הַזּ֒מַנּיִם
  מְסַדֵּר אֶת הַכּוֹכָבִים
 בְּמִשְׁמְרוֹתֵיהֶם בָּרָקֽיעַ

The stars appear as watchmen appointed by God to stand guard over the sleeping world below. He also 
appointed them their places in definite orbits according to His will and for purposes known to Him alone.

according to His will. 

He creates day and night, 
He rolls the light away from before darkness 
and darkness from before light; 
He causes day to pass 
and brings night, 
and separates between day and night; 
Adonai of Hosts is His Name.

His Name ה’ צבאוֹת means “He Who takes all the infinite variety of hosts and creatures and unites 
them to act and interact as parts of one unified Universe.”— S.R. Hirsch

The Almighty, 
[Who is] living and enduring  
will always reign over us  
forever and ever. 

Blessed are You, Adonoy,  
Who brings on evening.

 אֵל
 חַי וְקַיּםָ

 תָּמִיד ימְִלֹךְ עָלֵינוּ
 לְעוֹלָם וָעֶד.

  בָּרוּךְ אַתָּה יהְוָֹה
הַמַּעֲרִיב עֲרָבִים:

 כִּרְצוֹנוֹ.

 בּוֹרֵא יוֹם וָלָילְָה
 גּוֹלֵל אוֹר מִפְּניֵ חֽשֶׁךְ

 וְחֽשֶׁךְ מִפְּניֵ אוֹר 
 וּמַעֲבִיר יוֹם
 וּמֵבִיא לָילְָה

 וּמַבְדִּיל בֵּין יוֹם וּבֵין לָילְָה
 יהְוָֹה צְבָאוֹת שְׁמוֹ:



Shma - שמע 
 שְׁמַע ישְִׂרָאֵל יהְוָה אֱלֹהֵינוּ יהְוָה אֶחָד 
 (ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד)

  וְאָהַבְתָּ אֵת יהְוָה אֱלֹהֶיךָ בְּכָל-לְבָבְךָ וּבְכָל-נפְַשְׁךָ וּבְכָל-מְאדֶֹךָ. וְהָיוּ הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר אָנכִֹי מְצַוְּךָ הַיּוֹם 
 עַל-לְבָבֶךָ. וְשִׁנּנַתְָּם לְבָניֶךָ וְדִבַּרְתָּ בָּם בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְּךָ בַדֶּרֶךְ וּבְשָׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶךָ. וּקְשַׁרְתָּם לְאוֹת

 עַל-ידֶָךָ; וְהָיוּ לְטטָֹפתֹ בֵּין עֵיניֶךָ. וּכְתַבְתָּם עַל-מְזזֻוֹת בֵּיתֶךָ וּבִשְׁעָרֶיךָ.

Sh'ma Yis'ra'eil Adonai Eloheinu Adonai echad.  
(Barukh sheim k'vod malkhuto l'olam va'ed.)  

V'ahav'ta eit Adonai Elohekha b'khol l'vav'kha uv'khol naf'sh'kha uv'khol m'odekha. 
V'hayu had'varim ha'eileh asher anokhi m'tzav'kha hayom al l'vavekha. V'shinan'tam 
l'vanekha  v'dibar'ta bam b'shiv't'kha b'veitekha uv'lekh't'kha vaderekh uv'shakh'b'kha 
uv'kumekha  Uk'shar'tam l'ot al yadekha v'hayu l'totafot bein einekha. Ukh'tav'tam al 
m'zuzot beitekha  uvish'arekha.  

And you shall love the All, with all of your heart soul and strength. These teachings 
which I give you today should be over your heart. Teach them to your children, speak 

them when you are at home and when you are on the way, when you lie down and when 
you rise. Tie them as a sign on your hand, and a reminder between your eyes. Write them 

on the doorposts of your houses and on your gates.  
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Michamocha - מי כמכה 

Mi Chamocha ba’elim adonai,  
mi kamocha nedar bakodesh  
Nora tehilot oseh feleh,  
malchutecha ra’u vanecha,  
boke’ah yam lifnei moshe   
Zeh eli anu vamru,  
adonai yimloch le’olam vaed.  
Baruch ata adonai, ga’al yisrael.  

 

 
 

 

  מי כמכה באלם יהוה,
 מי כמכה נאדר בקדש

 נורא תהלת עשה פלא,
  מלכותך ראו בניך,
  בוקע ים לפני משה
  זה אלי ענו ואמרו,

 יהוה ימלך לעולם ועד.
 ברוך אתה יהוה גאל ישראל.
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Who is like you among the deities? Who is like you arraigned in splendor? Making wonders 
beyond description. Your children have witnessed your majesty. You split the sea before Moses, 

they pointed, this is my god, and said, she will reign forever. Blessed are you, goddess of the 

Hashkiveinu - השכיבנו

Spread over us your shelter of peace, repair us with good wisdom before you, help  us 
swiftly, by your name.

Ufros 'aleynu sukat shlomekha v'taqnenu 
betsah tovah milfanekha v'hoshiyenu   

 וּפְרשׂ עָלֵינוּ סֻכַּת שְׁלוֹמך וְהוֹשִׁיעֵנוּ מְהֵרָה
  וְתַקְּננֵוּ בְּעֵצָה טוֹבָה מִלְּפָניֶה לְמַעַן שְׁמֶך



Amidah - עמידה 
God, open my lips, and my mouth will declare Your praise.  ָאֲדנֹיָ, שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יגִַּיד תְּהִלָּתֶֽך 
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Blessed are You, Adonoy, our God, and God of our fathers, God 
of Avraham, God of Yitzchak, and God of Yaakov, the 
Almighty, the Great, the Powerful, the Awesome, most high 
Almighty, Who bestows beneficent kindness, Who possesses 
everything, Who remembers the piety of the Patriarchs, and 
Who brings a redeemer to their children’s children, for the sake 
of His Name, with love. Remember us for life King, Who 
desires life; and inscribe us in the Book of Life, for Your sake, 
Living God. 
King, Helper, and Deliverer and Shield. Blessed are You, 
Adonoy, Shield of Avraham. 

You are mighty forever, my Master; You are the Resurrector of 
the dead the Powerful One to deliver us.  

In Summer: Who lowers the dew. In Winter: Who blows the 
wind and brings down the rain. 

Sustainer of the living with kindliness, Resurrector of the dead 
with great mercy, Supporter of the fallen, and Healer of the 
sick, and Releaser of the imprisoned, and Fulfiller of His 
faithfulness to those who sleep in the dust. Who is like You, 
Master of mighty deeds, and who can be compared to You? 
King Who causes death and restores life, and causes deliverance 
to sprout forth. 
Who is like You merciful Father, Who remembers His creatures 
for life, in His mercy. 
And You are faithful to restore the dead to life. Blessed are You, 
Adonoy, Resurrector of the dead. 

We will hallow and revere You, as [with] the sweet words, of the 
com-pany of the holy Seraphim, who thrice repeat “holy” unto 
You, as is written by the hand of Your prophet, “And they called 
to one another and said: ‘Holy, holy, holy is Adonoy of hosts, 
the fullness of all the earth is His glory.’” 

Facing them, they offer praise and say: (Congregation says and 
Chaz-zan repeats) “Blessed is the glory of Adonoy from its 
place. And in Your Holy Words it is written: “Adonoy will reign 
forever; Your God,  
Zion, throughout all generations! Praise God.” 

You are holy and Your Name is holy and holy beings praise You 
every day, forever. Blessed are You, Adonoy, the Almighty, the 
Holy One. 

Moses rejoiced at the gift of his portion when You called him 
“faith-ful servant.” A crown of glory You placed on his head 
when he stood before You on Mount Sinai. He brought down 
in his hands two tab-lets of stone on which was engraved the 
observance of the Sabbath. So it is written in your Torah:

 בָּרוּךְ אַתָּה יהְוָֹה, אֱלֹהֵינוּ וֵ ֽאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יצְִחָק,
 וֵאלֹהֵי יעֲַקב. הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים

 טוֹבִים, קוֹנהֵ הַכּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵּי אָבוֹת, וּמֵבִיא גוֹאֵל לִבְניֵ בְניֵהֶם לְמַעַן
 שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה: בשבת תשובה אומרים: זכְָרֵנוּ לְחַיּיִם, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיּיִם,
 כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיּיִם, לְמַעַנךְָ אֱלֹהִים חַיּיִם. מֶלֶךְ עוֹזרֵ וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ

 אַתָּה יהַַוַהַ, מָגֵן אַבְרָהָם:

  אַתָה גִבּוֹר לְעוֹלָם אֲדניֹ, מְחַיּהֶ מֵתִים אַתָּה, רַב לְהוֹשִׁיעַ.

 בקיץ: מוֹרִיד הַטָּל. בחורף: מַשִּׁיב הָרֽ וּחַ וּמוֹרִ יד הַגֶּשֶֽׁם.

 מְכַלְכֵּל חַיּיִם בְּחֶסֶד, מְחַיּהֵ מֵתִים בְּרֽחֲמִים רַבִּים, סוֹמֵךְ נוֹֽפְלִים, וְרוֹפֵא
 חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיּםֵ אֱמֽוּנתָוֹ לִישֵׁניֵ עָפָר. מִי כָמֽוֹךָ בַּעַל
 גְּבוּרוֹת, וּמִי דֽוֹמֶה לָךְ, מֶלֶךְ מֵמִית וּמְחַיּהֶ וּמַצְמִיחַ ישְׁוּעָה. בשבת

 תשובה אומרים: מִי כָמוֹךָ אָב הָרַחֲ־מָן, זוֹכֵר יצְוּרָ יו בְּרַ חֲמִים לְחַיּיִם.
 וְנאֱֶמָן אַתָּה לְהַ חֲֽיוֹת מֵתִים: בָּרוּךְ אַתָּה יהֵֵוֵהֵ, מְחַיּהֵ הַמֵּתִים:

 קדושה בחזרת הש”ץ: אומרים:

 נקְַדִּישָׁךְ וְנעֲַרִיצָךְ, כְּנעַֽם שִׂיחַ סוֹד שַׂרְפֵי קֽדֶשׁ, הַמְשַׁלְּשִׁים לְךָ קְדֻשָּׁה,
א זֶה֤ אֶל־זהֶ֙ וְאָמ֔ר קָדוֹשׁ ׀ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ  וְכֵן כָּתוּב עַל ידַ נבְִיאָךְ: וְקָרָ֨

  יהְוֹ֣ה צְבָאוֹת מְלֹ֥א כָל־הָאָ֖ רֶץ כְּבוֹדֽוֹ׃

 לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים: בָּרוּךְ כְּבוֹד־יהְוֹ֖ה מִמְּקוֹמֽוֹ׃ וּבְדִבְרֵי קָדְשָׁךְ
יךְִ צִ֭יּוֹן לְד רֹ וָד֗ רֹ הַלְלוּיהָּ: ה ׀ לְעוֹל֗ם אֱלֹהַ֣  כָּתוּב לֵאמר: ימְִלֹךְ יהְוָֹ֨

  אַתָה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּכָל־יוֹם יהְַלְלֽוּךָ סֶּלָה:
 בָּרוּךְ אַתָּה יהֵוָהֵ, הָאֵל הַקָּדוֹשׁ: בשבת תשובה אומרים: הַמֶּלֶךְ הַקָּדוֹשׁ:

 ישְִׂמַח משֶׁה בְּמַתְּנתַ חֶלְקוֹ, כִּי עֶבֶד נאֱֶמָן קָרָאתָ לּוֹ. כְּלִיל תִּפְאֶרֶת
 בּראשׁוֹ נתַָתָּ, בְּעָמְדוֹ לְפָניֶךָ עַל־הַר סִיניַ. שְׁניֵ לוּחוֹת אֲבָניִם הוֹרִיד

בְּידָוֹ, וְכָתוּב בָּהֶם שְׁמִירַת שַׁבָּת, וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ:
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The children of Israel must keep the Sabbath, observing the 
Sab-bath in every generation as an everlasting covenant. It is a 
sign between Me and the children of Israel for ever, for in six 
days God made the heavens and the earth, but on the seventh 
day He ceased work and refreshed Himself. 

You, O LORD our God, did not give it to the other nations of 
the world, nor did You, our King, give it as a heritage to those 
who worship idols. In its rest the uncircumcised do not dwell, 
for You gave it in love to Israel Your people, to the descendants 
of Jacob whom You chose. 

Those who keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice in 
Your kingship. The people who sanctify the seventh day shall all 
be satisfied and take delight in Your goodness, for You favored 
the seventh day and declared it holy. You called it “most desir-
able of days” 

Our God and God of our fathers: be pleased with our rest, 
Sanctify us with Your commandments, and give us a share in 
Your Torah, satisfy us from Your goodness, and gladden our 
souls with Your deliverance, and purify our hearts to serve You 
in truth, and give us as a heritage, Adonoy, our God, in love and 
in pleasure, in joy and in happiness, the Sabbath, and Your 
appointed festivals of holiness and may all of Israel rejoice in 
You—[they who are] sanctifiers of Your Name. Blessed are You, 
Adonoy, Sanctifier of the Sabbath. 

Be pleased, Adonoy, our God, with Your people Israel and their 
prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your 
abode, and the fire-offerings of Israel; and accept their prayer, 
lovingly and willingly. And may You always find pleasure with 
the service of Your people, Israel. 

On Rosh Chodesh and the intermediate days add: 
Our God and God of our fathers, may there ascend, come, and 
reach, appear, be desired, and heard, counted and recalled our 
remembrance and reckoning; the remembrance of our fathers; 
the remembrance of the Messiah the son of David, Your 
servant; the remembrance of Jerusalem, city of Your Sanctuary 
and  the remembrance of Your entire people, the House of 
Israel, before You for survival, for well-being, for favor, 
kindliness, compassion, for life and peace on this day of: 

This Rosh Chodesh 

the Festival of Pesach 

the Festival of Sukkos 

Have mercy on us and save us. Remember us Adonoy, our  
God on this day for well-being; be mindful of us on this day for 
blessing, and deliver us for good life. In accord with the promise 
of deliverance and compassion, spare us and favor us, have 
compassion on us and deliver us; for to You our eyes are 
directed because You are the Almighty, Who is King, Gracious 
and Merciful.

ם בְר֥ית עוֹלָם׃ ל אֶת־הַשַּׁב֑ת לַעֲשׂ֧וֹת אֶת־הַשַּׁב֛ת לְדרתָ֖  וְשָׁמְר֥וּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֖
וא לְעלָ֑ם כִּי־ש֣שֶׁת ימִָים עָש֤ה יהְוָֹה֙  בֵּינ֗י וּבֵין֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָא֔ל א֥וֹת הִ֖

ת וַיּנִּפַָשׁ׃ יםִ וְאֶת־הָא֔רֶץ וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיע֔י שָׁבַ֖  אֶת־הַשָּׁמַ֣

 וְלֹא נתְַתּוֹ יהְוָֹה אֱלֹהֵינוּ לְגוֹייֵ הָאֲרָצוֹת, וְלֹא הִנחְַלְתּוֹ מַלְכֵּנוּ לְעוֹבְדֵי
 אֱלִילִים, גַּם בִּמְנוּחָתוֹ לֹא ישְִׁכְּנוּ עֲרֵלִים, כִּי לְעַמְּךָ ישְִׂרָאֵל נתְַתּוֹ

 בְּאַהֲבָה, לְזרֶַ ע יעֲַק ֹב אֲשֶׁר בָּם בָּחָרְתָּ:

 ישְִׂמְחוּ בְמַלְכוּתָךְ שׁוֹמְרֵי שַׁבָּת וְקוֹרְאֵי ענגֹ, עַם מְקַדְּשֵׁי שְׁבִיעִי, כֻּלָּם
 ישְִׂבְּעוּ וְיתְִעַנּגְוּ מִטּוּבֶךְ, וְהַשְּׁבִיעִי רָצִיתָ בּוֹ וְקִדַּשְׁתּוֹ, חֶמְדַּת ימִָים אוֹתוֹ

 קָרָאתָ:

 אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, רְצֵה נאָ בִּמְנוּחָתֵנוּ, קַדְּשֵׁנוּ בְּמִצְוֹתֶיךָ, שִׂים
 חֶלְקֵנוּ בְּתוֹרָתָךְ, שַׂבְּעֵנוּ מִטּוּבָךְ, שַׂמֵּחַ נפְַשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתָךְ, וְטַהֵר לִבֵּנוּ
 לְעָבְדְּךָ בֶאֱמֶת, וְהַנחְִילֵנוּ יהְוָֹה אֱלֹהֵינוּ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁבָּת קָדְשֶׁךָ,

 וְינָוּחוּ בוֹ כָּל־ישְִׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶךָ. בָּרוּךְ אַתָּה יהְוָֹה, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת:

 רְצהֵ יהְוָֹה אֱלֹהֵ ינוּ בְּעַמְּךָ ישְִׂרָאֵל וְלִתְפִלָּתָם שְׁעֵה, וְהָשֵׁבהָ ֽעֲבוֹ־דָה
 לִדְבִיר בֵּיתֶךָ, וְאִשֵּׁי ישְִׂרָאֵל וּתְפִלָּתָם, מְהֵרָה בְּאַהֲבָה תְקַבֵּל בְּרָצוֹן,

 וּתְהִי לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת ישְִׂרָאֵל עַמֶּךָ:

 בראש חודש ובחול המועד מוסיפים:
 אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, יעֲַלֶה וְיבָא, וְיגִַּיֽעַ וְירֵָאֶה, וְירֵָצֶה וְישִָּׁמַע, וְיפִָּקֵד
יחַ  וְיזִּכֵָר, זכְִרוֹננֵוּ וְזכְִרוֹן אֲבוֹתֵינוּ, זכְִרוֹן ירְוּשָׁלַיםִ עִירָךְ, וְזכְִרוֹן מָשִֽׁ
 בֶּן־דָּוִד עַבְדָּךְ, וְזכְִרוֹן כָּל־עַמְּךָ בֵּית ישְִׂרָאֵל לְפָניֶךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה,

 לְחֵן, לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיּיִם טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם

 בראש חדש: ראשׁ חֽדֶשׁ הַזּהֶ,
  בחוה”מ פסח: חַג הַמַּצּוֹת הַזּהֶ, בְּיוֹם מִקְרָא קֽדֶשׁ הַזּהֶ,

 בחוה”מ סוכות: חַג הַסֻּכּוֹת הַזּהֶ, בְּיוֹם מִקְרָא קֽדֶשׁ הַזּהֶ,

 לְרַחֵם בּוֹ עָלֵינוּ וּלְהוֹשִׁיעֵנוּ. זכְָרֽנוּ יהְוָֹה אֱלֹהֵינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֽנוּ בוֹ
 לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁיעֵנוּ בוֹ לְחַיּיִם טוֹבִים, בִּדְבַר ישְׁוּעָה וְרַחֲמִים. חוּס וְחָנֵּנֽוּ,
 וַחֲמוֹל וְרַחֵם עָלֵינוּ, וְהוֹשִׁיעֵנוּ כִּי אֵלֶיךָ עֵיניֵנוּ, כִּי אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם

אָתָּה:
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And You, in Your many mercies, desire us and want us, may  
our eyes behold, Your merciful return to Zion. Blessed are You, 
Adonoy, Who returns His Divine Presence to Zion. 

We are thankful to You that You Adonoy are our God and the 
God of our fathers forever; Rock of our lives, Shield of our 
deliverance, You are in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise, for our lives which are committed 
into Your hand, and for our souls which are entrusted to You, 
and for Your miracles of every day with us, and for Your 
wonders and benefactions at all times— evening, morning and 
noon. (You are) The Beneficent One— for Your compassion is 
never withheld; And (You are) the Merciful One— for Your 
kindliness never ceases; we have always placed our hope in You. 

We are thankful to You, that You Adonoy are our God and God 
of our fathers, God of all flesh, Our Creator, Creator of the 
Beginning. Blessings and thanksgivings to Your great and holy 
Name for keeping us alive, and sustaining us; so may You 
always keep us alive and sustain us, and gather our exiles to the 
Courtyards of Your Sanctuary to observe Your statutes and to 
do Your will, and to serve You wholeheartedly for we are 
thankful to You. Blessed is the Almighty to Whom all thanks 
are due. 

And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled, your 
Name, our King, constantly, forever and ever. And all the liv-ing 
shall thank You forever, and write a good life for all in your 
covenant. and praise and bless, Your great Name with sincerity 
forever; for You are goodness—the Almighty, Who is our 
deliver-ance and our help forever—the benevolent Almighty. 
Blessed are You, Adonoy, “The Beneficent” is Your Name and 
You it is fitting to praise. 

Adonoy bless you and guard you. And we answer: Amein. 

Adonoy shine His countenance upon you and be gracious unto 
you. And we answer: Amein. 

Adonoy turn His countenance toward you and grant you peace. 
And we answer: Amein.  

O Lord of the Universe, we have done what you have decreed 
for us, you have done what you promised us. Look up from the 
sanc-tuary of your sanctuary from the heavens and bless your 
people Israel. 
Our God, and God of our fathers, bless us, with the threefold 
blessing of the Torah, written by the hand of Moses, Your 
servant, pronounced from the mouth of Aaron and his sons, the 
kohanim, Your holy people; as it is said:

 וְאַתָּה בְּרֽחֲמֶיךָ הָרַבִּים, תַּחְפּץ בָּנוּ וְתִרְצֵנוּ, וְתֶחֱזיֶנהָ עֵיניֵנוּ בְּשֽׁוּבְךָ 
 לְצִיּוֹן בְּרֽחֲמִים: בָּרוּךְ אַתָּה יהִִוִהִ, הַמַּחֲזיִר שְׁכִינתָוֹ לְצִיּוֹן:

 בברכת “מודים” יכרע ב”מודים” ויזקוף בשם (בא”ח בשלח הכ”א)

 מוֹדִים אֲנחְַנוּ לָךְ, שֶׁאַתָּה הוּא יהְוָֹה אֱלֹהֵינוּ וֵ ֽאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ לְעוֹלָם
 וָעֶד, צוּרֵנוּ צוּר חַיּיֵנוּ וּמָגֵן ישְִׁעֵנוּ אַתָּה הוּא, לְדוֹר וָדוֹר נוֹדֶה לְךָ וּנסְַפֵּר
 תְּהִלָּתֶךָ, עַל חַיּיֵנוּ הַמְּסוּרִים בְּידָֽךָ, וְעַל נשְִׁמוֹ־תֵינוּ הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל
 נסִֶּיךָ שֶׁבְּכָל־יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל נפְִלְאוֹתֶיךָ וְטֽוֹבוֹתֶיךָ שֶׁבְּכָל־עֵת, עֶרֶב וָבֽקֶר
  וְצָהֳרֽיםִ. הַטּוֹב, כִּי לֹא כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְּרַחֵם, כִּי לֹא תַמּוּ חֲסָדֽיךָ, כִּי

 מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ:

 מודים דרבנן
 בחזרת הש”ץ כשהחזן אומר מודים, הקהל אומרים:

 מוֹדִים אֲנחְַנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יהְוָֹה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, אֱלֹהֵי כָל
 בָּשָׁר, יוֹצְרֵנוּ יוֹצֵר בְּרֵאשִׁית. בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ,
 עַל שֶׁהֶחֱייִתָנוּ וְקִיּמְַתָּנוּ. כֵּן תְּחַיּנֵוּ וּתְחָנּנֵוּ וְתֶאֱ־סוֹף גָּלֻיּוֹתֵינוּ לְחַצְרוֹת
 קָדְשֶׁךָ, לִשְׁמר חֻקֶּיךָ וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנךְָ וּלְ־עָבְדְךָ בְלֵבָב שָׁלֵם, עַל שֶׁאֲנחְַנוּ

 מוֹדִים לָךְ, בָּרוּךְ אֵל הַהוֹדָאוֹת.

 וְעַל כֻּלָּם יתְִבָּרַךְ, וְיתְִרוֹמָם, וְיתְִנשֵַּׂא, תָּמִיד, שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ, לְעוֹ־לָם וָעֶד.
 וְכָל־הַחַיּיִם יוֹדֽוּךָ סֶּלָה: בשבת תשובה אומרים: וּכְתב לְחַיּיִם טוֹבִים כָּל בְּניֵ
 בְרִיתֶךָ. וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת־שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת לְעוֹלָם כִּי טוֹב, הָאֵל
 ישְֽׁוּעָתֵנוּ וְעֶזרְָתֵנוּ סֶלָה, הָאֵל הַטּוֹב: בָּרוּךְ אַתָּה יהֻֻוֻהֻ, הַטּוֹב שִׁמְךָ וּלְךָ

 נאֶָה לְהוֹדוֹת:

 ואומר החזן והכהנים אחריו מילה במילה:

 יבְָרֶכְךָ֥ יהְָוֹ֖ה וְישְִׁמְרֽךָ׃ ועונים אָמֵן:

יךָ וִיחֻנֶּךָּֽ׃ ועונים אָמֵן:  יאָ֨ר יהְָוֹ֧ה ׀ פָּנָי֛ו אֵלֶ֖

 ישִ֨א יהְָוֹ֤ה ׀ פָּניָו֙ אֵלֶיךָ וְישָ֥ם לְךָ֖ שָׁלֽוֹם׃ ועונים אָמֵן:

 וכשמתחיל שליח ציבור “שים שלום” אז מחזירין פניהם כלפי ההיכל, ולא יחזירו
 פניהם קודם, ואז הכהנים אומרים

 רִבּוֹן הָעוֹלָמִים עָשִינוּ מַה־שֶּׁגָּזרְַתָּ עָלֵינוּ, עַשֵׂה אַתָּה מַה־שֶּׁהִבְ־טָחְתָּנֽוּ.
ל: יפָה֩ מִמְּע֨וֹן קׇדְשְׁךָ֜ מִן־הַשָמַיםִ וּבָרךְ אֶת־עַמְּךָ֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔  הַשְׁקִ֩

 אם אין עולים כהנים אומר החזן:
 אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, בָּרְכֵנוּ בַּבְּרָכָה הַמְשֻׁלֶּשֶת בַּתּוֹרָה הַכְּתוּבָה עַל

ידְֵי משֶׁה עַבְדָּךְ, הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרן וּבָניָו הַכּהֲניִם עִם קְדוֹשֶׁיךָ כָּאָמוּר:
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Adonoy bless you and guard you. 

Adonoy shine His countenance upon you and be gracious unto 
you. 

Adonoy turn His countenance toward you and grant you peace. 

Grant peace, goodness, and blessing, life favor, kindness and 
compassion upon us and upon all Israel, Your people. Bless us, 
our Father, all of us as one with the light of Your countenance. 
For by the light of Your countenance. You gave us Adonoy our 
God, a Torah of life and the love of kindliness, righteousness, 
blessing, compassion, life, and peace. 
And may it be good in Your sight to bless us and to bless Your 
people Israel, at all times and at every moment with Your peace 
with much strength and peace.  

Blessed are You, Adonoy, Who blesses His people Israel with 
peace and we say Amein. 

May they be acceptable the words of my mouth and the 
thoughts of my heart, before You Adonoy, my Rock and my 
Redeemer. My God, guard my tongue from evil and my lips 
from speaking deceitfully. To those who curse me, may my soul 
be unresponsive; and let my soul be like dust to all. Open my 
heart to Your Torah and let my soul pursue Your 
commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intention. (May it it be 
Your will) Adonoy, my God and God of my fathers, that no 
person be envious of me and that I not be envious of others, 
that I not be brought to anger this day, and that I not cause 
Your anger; and save me from the evil inclination, and help me 
be humble and any modest. Our King and our Father, unify 
Your Name in Your world, rebuild Your city, establish Your 
house and perfect your sanctuary. Gather our exiles, redeem 
Your people, rejoice Your congregation. Act for the sake of Your 
Name. 

Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your 
Torah. Act for the sake of Your holiness. In order that Your 
loved ones be released, deliver [with] Your right hand and 
answer me.  

May they be acceptable—the words of my mouth and the 
thoughts of my heart—before You Adonoy, my Rock and my 
Redeemer. He Who makes peace in His high heavens may He 
make peace upon us and upon all Israel and say Amein.

 יבְָרֶכְךָ֥ יהְָוֹ֖ה וְישְִׁמְרֽךָ׃ ועונים כן יהי רצון:

יךָ וִיחֻנֶּךָּֽ׃ ועונים כן יהי רצון:  יאָ֨ר יהְָוֹ֧ה ׀ פָּנָי֛ו אֵלֶ֖

 ישִ֨א יהְָוֹ֤ה ׀ פָּניָו֙ אֵלֶיךָ וְישָ֥ם לְךָ֖ שָׁלֽוֹם׃ ועונים כן יהי רצון:

 שִים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיּיִם חֵן וָחֶסֶד וְ רַֽחֲמִים, עָלֵינוּ וְעַל כָּל־
 ישְִׂרָאֵל עַמֶּךָ. וּבָרְכֵנוּ אָבִינוּ כֻּלָּנוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר פָּניֶךָ, כִּי בְאוֹר פָּניֶךָ נתַָתָּ
 לָּנוּ יהְוָֹה אֱלֹהֵינוּ תּוֹרָה וְחַיּיִם, אַהֲבָה וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרֽחֲמִים, בְּרָכָה

 וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵיניֶךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת־
 כָּל־עַמְּךָ ישְִׂרָאֵל, בְּרב ע ֹז וְשָׁלוֹם: בשבת תשובה אומרים: וּבְסֵפֶר חַיּיִם,
 בְּרָכָה וְשָׁלוֹם, וּפַרְנסָָה טוֹבָה וִישׁוּעָה וְנחֶָמָה, וּגְזרֵוֹת טוֹבוֹת, נזִּכֵָר וְנכִָּתֵב לְפָניֶךָ,

 אֲנחְַנוּ וְכָל עַמְּךָ בֵּית ישְִׂרָאֵל, לְחַיּיִם טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם.

 בָּרוּךְ אַתָּה יוּהוּווּהוּ, הַמְּבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ ישְִׂרָאֵל בַּשָּׁלוֹם. אָמֵן:

י וְג ֹאֲלִי׃ ה צוּרִ֥ י לְפָנֶ֑יךָ י֝הוָֹ֗  יִהְֽי֥וּ לְרָצ֨וֹן ׀ אִמְרֵי־פ֡י וְהֶגיְ֣וֹן לִבִּ֣

 אֱלֹהַי, נצְר לְשׁוֹניִ מֵרָע וְשִׂפְתוֹתַי מִדַּבֵּר מִרְמָה, וְלִמְקַלְלַי נפְַשִׁי תִדּם,
 וְנפְַשִׁי כֶּעָפָר לַכּל תִּהְיהֶ, פְּתַח לִבִּי בְּתוֹרָתֶךָ, וְאַחֲרֵי מִצְוֹתֶיךָ תִּרְדּף

 נפְַשִׁי. וְכָל־הַקָּמִים עָלַי לְרָעָה, מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם וְקַלְקֵל מַחְשְׁבוֹתָם.
ךְ יהְָוֹ֣ה דּוֹחֶה. קַבֵּל רִנּתַ עַמֶּךָ. שַׂגְּבֵנוּ טַהֲרֵנוּ נוֹרָא. עֲשֵׂה   יהְִי֗וּ כְּמ֥ץ לִפְניֵ־ר֑וּחַ וּמַלְאַ֖

 לְמַעַן שְׁמָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן ימְִינךְָ, עֲשֵׂה לְמַעַן תּֽוֹרָתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן קְדֻשָּׁתָךְ.

 סגולה לומר פסוק המתחיל וגומר באות שמתחיל וגומר שמו  לְ֭מַעַן יחֵָלְצ֣וּן
יעָה ימְִינךְָ֣ וַעֲננֵיִ: יךָ הוֹשִׁ֖  ידְִידֶ֑

י וְגאֲלִי׃ ה צוּרִ֥ י לְפָנֶ֑יךָ י֝הוָֹ֗   יִהְֽי֥וּ לְרָצ֨וֹן ׀ אִמְרֵי־פ֡י וְהֶגיְ֣וֹן לִבִּ֣
 עשֶׂה שָׁלוֹם בשבת תשובה אומרים: הַשָּׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו

יעֲַשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל כָּל־עַמּוֹ ישְִׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן:



Kaddish - קדיש 

 יתְִגַּדַּל וְיתְִקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא בְּעָלְמָא דִי בְרָא כִּרְעוּתֵהּ וְימְַלִיךְ מַלְכוּתֵהּ 
 בְּחַייֵכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַייֵ דְּכָל בֵּית ישְִׂרָאֵל בַּעֲגלַָא וּבִזמְַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן 

 יהְֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיאָ 
 יתְִבָּרַךְ וְישְִׁתַּבַּח וְיתְִפָּאַר וְיתְִרוֹמַם וְיתְִנשֵַּׂא וְיתְִהַדָּר וְיתְִעַלֶּה וְיתְִהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקוּדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא 

 לְעֵילָא (וּלְעֵילָא) מִן כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא תֻּשְׁבְּחָתָא וְנחֶָמָתָא דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא וְאִמְרוּ אַמֵן 
 יהְֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיאָ וְחַיּיִם עָלֵינוּ וְעַל כָּל ישְִׂרָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן 

  עוֹשֶׂה (ה)שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו הוּא יעֲַשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל ישְִׂרָאֵל ועל כל יושבי תבל וְאִמְרוּ אָמֵן

Yitgadal ve'yitkadash shmeh rabah. Be'almah di'vra kirutei veyamlich malchuteh.  
Bechayechon uvyomeichon uvchayei dechol beit yisrael bagalah uvisman kariv veimru 
amen.  
Yeheh shmeh rabah mevorach leolam ulolmei almayah.  
Yitbarach veyishtabach veyitpa'ar ve'yitromam veyitnaseh veyithadar veyitaleh veyithallal, 
shmeh dekudesha, brich hu.  
Yeheh shlama raba min shemaya vechayim aleinu ve'al kol yisrael veimru amen.  
Oseh (ha)shalom bimromav, hu ya'aseh shalom aleinu veal kol yisrael ve'al kol yoshvey 
tevel, vimru amen.  
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Adon Olam -  אדון עולם 

Adon Olam is often recited as the final prayer of the service and comes from the Hebrew meaning ruler 
forever. The prayer is a poem describing the Eyn Sof: The never ending, beginning-less, always present nature 
of God. There are countless tunes to use when singing this prayer.   

Adon olam, asher malach,  
b'terem kol y'tzir nivra.  
L'et na'asah v'cheftzo kol  
azai melech sh'mo nikra.  

V'acharei kichlot hakol  
l'vado yimloch nora.  
V'hu hayah, v'hu hoveh,  
v'hu yihyeh, b'tifarah.  

V'hu echad v'ein sheni  
l'hamshil lo l'hachbirah.  
B'li reishi b'li tachlit,  
v'lo haoz v‘hamisra. 

V'hu eili v'chai goali 
v'tzur chevli b'eit tzarah.  
V'hu nisi umanos li, 
m'nat kosi b'yom ekrah.  

B'yado afkid ruhi 
b'et ishan v'a-irah.  
V'im ruhi g‘viyati 
Adonai li v'lo irah. 

 אֲדוֹן עוֹלָם אֲשֶׁר מָלַך,
   בְּטֶרֶם כָּל יצְִיר נבְִרָא.

  לְעֵת נעֲַשָׂה בְחֶפְצוֹ כּלֹ,
 אֲזיַ מֶלֶך שְׁמוֹ נקְִרָא.

 וְאַחֲרֵי כִּכְלוֹת הַכּלֹ,
   לְבַדּוֹ ימְִלוֹך נוֹרָא. 

  וְהוּא הָיהָ, וְהוּא הוֶֹה,
  וְהוּא יהְִיהֶ, בְּתִפְאָרָה.

 וְהוּא אֶחָד וְאֵין שֵׁניִ,
 לְהַמְשִׁיל לוֹ לְהַחְבִּירָה.  

 בְּלִי רֵאשִׁית בְּלִי תַכְלִית,  
 וְלוֹ הָעזֹ וְהַמִּשְׂרָה.

   וְהוּא אֵלִי וְחַי גּאֲֹלִי,
 וְצוּר חֶבְלִי בְּעֵת צָרָה.

 וְהוּא נסִִּי וּמָנוֹס לִי, 
 מְנת ָ כּוֹסִי בְּיוֹם אֶקְרָא.

   בְּידָוֹ אַפְקִיד רוּחִי,
 בְּעֵת אִישַׁן וְאָעִירָה.

  וְעִם רוּחִי גְּוִיּתִָי,
ייְָ לִי וְלא אִירָא.

18

Crown of all time, the one who reigned  
Before all mortal shape was made 
and when God’s will brought forth all things  
then was the name supreme proclaimed. 

And after everything is gone, 
yet One alone, awesome, will reign. 
God was, and is, and will remain, 
in splendid balance, over all. 

And God is One, no second is, 
none can compare, or share God’s place.   

Without beginning, without end, 
God’s is all might and royal grace. 

This is my God, my help who lives, 
refuge from pain in time of trial, 
my banner, and my place to fly, 
my cup’s portion when, dry, I cry. 

To God’s kind hand I pledge my soul 
each time I sleep, again to wake, 
and with my soul, this body, here.  Adonai’s 
love is mine; I shall not fear.




